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NOTIZIE DEI PATRIARCHI 

DELLA CHIESA DELL’ORIENTE 

 

(seconda parte) 
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 ﴾. ايصىع بز نىن٤٥﴿

 طِلآنَبثَبوُسَ منِْ نلآِهىََى منِْ قزَْيتَِ ببَجْةَبرِي، وَتَزَبي مَعَ    ١بزَ نىُن  إيِصُىعُ   ١
. وَكَبنَ سَزيِعَ ٱلخَْزَدِ وَٱلظلآْشِ وَكَبنَ يغَُبدِي جِ ٱلأْعَْزَ   هِلآمَ بلآَْنَ يذََيْ إبِزْٰ 

زًا فيِ    طِلآنَبثَبوُسَ  بكَِيَ شوَْزًا  سْلُىلِ ٱلنَْذَائنِِ إِ وَيةُْفِطُهُ. وَأُقلآِمَ مُقَش 
وَتَزَهبَ هُهبَكَ، وَكَثبََ كُثُةبً يظَغَْنُ عمَيَ   هِلآمَ إبِزْٰ   ٣إلِيَ عُنْزِ مَبرْ   ٢وَمَطَي
  فلآِوَب وَأَنقَْرَهبَ إلِيَ ٱلةَِْدِ.  سَ طِلآنَبثَبوُ 

 رْجِلآسَ ، فؤَقَبَمَ فيِ مَهسِْلِ جِلآىَ وَوَقعََ بلآَْههَُ وَبلآَْنَ ٱلزهْةَبنِ وَعَبدَ إلِيَ بفَْذَادَ   ٢
 ْ مُ ٱبهْهَُ شوُُىرًا، وَخَزَجَ إلِيَ عُنْزِ   نُشَني مَبسَىَيهِْ ٱل إلِلآِب وَأَقبَمَ بهِِ مَبرْ يغُمَ
  جلآِنَ سَهتًَ. ثَمٰ 

ب   ٤سُ وَلنَب ٱسْثهَبَحَ طِلآنَبثَبوُ   ٣  ٦بخِِقْظِ   ٥(قذَسَ اًُ رُوحَهُ!) وَرَدَ زَخَزيِ
 قَقَ ٱلحَْنَبعَتُ عَميَ إيِصُىعَ   ٱللُْزْسِيفيِ سَهتَِ خَنْسٍ وَمبِئَثلآَْنِ،   ٧ةَزْنىُنوَٱت

 بٌ وَملآِدَبئلآِلُ ٱلظةلآِةَبنِ وَيغَْكُىبُ وَوَهْ   بنُْ بدُْثلآِصُىعَ   جِةْزيِلُ وَأقَبَمَ بؤِمَْزِهِ 
  ٱللَْبتةَِبنِ.

 
١ VCT :  ايصغةزنىن  

  P  :  +]  في الوبمش
  ايصىعةزنىن   ]يشبرا

٢ V : ومطي و  
٣ T : مب  

٤ T :  تلآنىتبوس  
٥ Gis : زكزيب 
٦ Gis :  ببلخقظ  
٧ T :  اشغىبزنىن 
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45. Īšūʿ bar Nūn 
1 Īšūʿ bar Nūn1 era originario di Ninive, dal villaggio di Bāǧbārī,2 fu 

educato con Timoteo alla scuola di Abramo, lo zoppo.3 Era facile 
all’ira e volubile e mostrava ostilità e odio verso Timoteo. Fu messo 
interprete alla scuola di al-Madāʾin, ma vi rimase un mese, poi si 
recò al convento di mār Abramo,4 e là divenne monaco; redasse 
scritti in cui denigrava Timoteo, mandandoli nelle regioni.  

2 Sorta una rissa tra lui e i monaci, tornò a Baghdad, rimanendo nella 
casa di Giorgio Māsawayh, insegnando alcuni mesi al figlio,5 poi si 
recò al convento di mār Elia,6 restandovi trent’anni. 

3 Quando morì Timoteo (che Dio santifichi la sua anima!), venne 
Zaccaria per custodire la sede, e il parere unanime cadde su Īšūʿ 
bar Nūn nell’anno 205, e in suo favore stettero i due medici 
Gabriele, figlio di Buḫtīšūʿ,7 e Michele,8 con i due segretari 
Giacomo e Wahb.9  

 
1 Catholicos dal 823 al 828; cf. E.N., p. 32; B.H., III, col. 182-184; Ṣalībā, V,2,1/46. 
2 Villaggio che si trova sul lato del Tigri, fra le mura di Ninive e Mossul (cf. ṢALĪBĀ, 

V,2,1/46:1). 
3 Abramo, lo zoppo, monaco dell’ottavo secolo, divenne insegnante nella scuola al-

Bāšūš, fondata da Bābāy; autore di opere religiose (cf. Abūnā, Adab, 285-286). 
4 Ossia il grande monastero di Izla, fondato da Abramo di Kaškar (VI sec.), tra Nisibi e 

Mardin (cf. Fiey, Nisibe, 146-150; Fiey, Saints syriaques, no 23). 
5 Giovanni Māsawayh, medico di parecchi califfi abbasidi (al-Maʾmun, al-Muʿtaṣim, al-

Wāṯiq, al-Mutawakkil): cf. Cheikho, Savants, no 260.  
6 Si trova a 45 minuti di cammino a sud di Mossul (cf. Fiey, Assirie, II, p. 639). 
7 Cf. Cheikho, Savants, no 135. 
8 Michele, figlio di Māsawayh (cf. Cheikho, Savants, no 259). 
9 Due segretari sconosciuti, secondo Fiey, Abbasides, p. 65; cf. Cheikho, Vizirs, no 397 

e 387. 
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٤   ب حَضَلَ فيِ كُزْسِلآَ76[كَصَفَ    ١بئِكِْملآِملآصُىعَ هِ وَلن Gis[   ِمَب فيِ نقَْشِه
بفُْطُهُ.   ٢وَأمََزَ بئِسِْكَبطِ ٱسْنِهِ منِْ سِقْزِ ٱلخَْلآَبةِ فةََبنَ   سَ عمَيَ طِلآنَبثَبوُ 

ؤَسَبءُ وَيىُزَادقَُ  وَأَنلَْزَ ذٰ  لكَِ ٱلآْببَءُ وَٱلز]P 405v[    ُٱلنَْمقَْبن]T 54r[   :َوَقبَل
ب  شنََبمشَِتٌ رَا، وَجَنِلآعُ ٱلآْببَءِ ٱلآْنَ منِْ إسِْلآَبملآِرِهِ  كَلآْفَ يحَُىزُ هٰ ” ُنٌ وَقش 

  . “؟وَأَسَبققَِتٌ 
 وَملآِدَبئلآِلُ ٱلظةلآِةَبنِ.   ٱلأْمُُىرَ جِةْزيِلُ وَٱجْثنََغُىا لمِثصْفِلآبِ عمَلآَْهِ وَأَصْمحََ    ٥

تَ عِممِْ طِلآنَبثَبوُ   ٦ سَ وَكَثبََ يىُزَداَقُ إلِلآَْوِنَب يغُْمنُِوُنَب صِخ  ]V 189r[   ُِوَيغَُبتب
، وَقذَْ سَحَذَ بلآِْنَ يذََيهِْ، وَقةَلَِ مهِهُْ إسِْلآَبملآِرَ ) ٣إيِصُىعَ بزَْنىُن٣(فلآِوَب  

قَتِ لمَِ قةَلَِ مهِهُْ ذٰ حَلآْثُ كَبنَ بوِٰ ” الثصْنَصَتِ:   لكَِ؟ وَإنِْ كَبنَ قةَلَِ رِهِ ٱلض
هُ   ٤ٱللَْوَهىُتَ  .  وُسُ قةَمِوََب منِنْ أَسَبمَهُ طِلآنَبثَب  ٥بزَِشىَْةٍ فلََوَهىُتُهُ ببَطِمتٌَ لأِنَ

]109v C[    َزَ ٱلةْلآِغَت سَهتًَ عمَيَ ٱِسْثىَِاءِ عمَيَ   وَأَرْبغَِلآنَ   ٦ثْهثَلآَْنِ ٱوَهُىَ دبَ
ُ   وَتَؤُذوُرُوسَ   مَرْهبَِ دِيىذوُرُوسَ  . وَيغَُبتبُِ عمَيَ مَب ثَةتََ “سَ وَنشَْظىُرِي

  . ٨لهَُ   ) ٧إيِصُىعُ بزَْنىُن٧( 
ثهِِ عمَيَ مَب فغَمَهَُ بظِِلآنَبثَبوُسَ   ٧ ، وَأمََزَ تمِنِْلآرَهُ بئِحِْزَاقِ وَنذَِمَ فيِ عِم

ثيِ كَثبََ فلآِوَب مَب كَثبََ فيِ مَغْهيَ طِلآنَبثَبوُسَ   ٱللَْزَارِيسِ    .ٱل
، وَمُذتُهُ جَبنبِِ قةَْزِ طِلآنَبثَبوُسَ   ١٠إلِيَ   وَدفُنَِ فيِ ديَزِْ كَملآِملآِصُىعَ π(وَمَبتَ    ٨

ً   ١١هىُنَ ، وَسِهىُهُ نلآَفٌ وَثَنٰ )πأَرْبعَُ سِهلآِنَ   .١٢سَهتَ

 
١ C : ببكلآملآصىع 
٢ V : بئضبفت نكظت [ فبن

 ]في الوبمش ينلآهب[ +  ]تخت القبء
 فةبن 

٣ T :  ايصىعةزنىن  
٤ VPC : اللوهىه  
٥ C :  + تخت  [لانوب

 نه  ]"نوب"
٦ VPCGis : اثهلآن  

٧ T :  ايصىعةزنىن 
٨ T : ]فىق الشظز[  
π Gis : -  
١٠  P  : ]ملزر[ 
١١ VPCTGis :  وثنهلآن  
١٢ Gis :  ودفن في ديز +

كملآمصىع الري جذد بهبءه طلآنبثبوس 
 ودبز اربع سهلآن. 
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4 Quando giunse alla sua sede a Klīlīšūʿ, rivelò quello che aveva in 
animo contro Timoteo, ordinando di toglierlo dal libro della vita, 
e così apparve evidente il suo odio. I Padri e i presuli 
disapprovarono questo, e il dotto Yūzādaq, che disse: “Come è 
possibile questo, dato che tutti i Padri ora hanno ricevuto da lui 
l’ordinazione diaconale, presbiterale e vescovile?”  

5 Si radunarono per ammutinarsi contro di lui, e i due dottori, 
Gabriele e Michele, sistemarono le faccende. 

6 Yūzadāq scrisse ad ambedue, informandoli sulla verità della 
scienza di Timoteo, e rimproverando Īšuʿ bar Nūn, che si era 
prostrato davanti a Timoteo e aveva ricevuto da lui l’ordinazione 
diaconale: “Se fosse stato in tale condizione, perché ha ricevuto da 
lui l’ordinazione? E se avesse ricevuto il sacerdozio tramite 
simonia, la sua ordinazione sacerdotale sarebbe nulla, avendola 
ricevuta da una persona ordinata da Timoteo, che governò la 
chiesa per 42 anni in modo giusto, secondo la dottrina di Diodoro, 
Teodoro e Nestorio”. Così rimproverava ciò che aveva affermato 
contro di lui. 

7 Quando si ammalò, si pentì per quello che aveva fatto contro 
Timoteo, e diede ordine ai suoi discepoli di bruciare gli scritti fatti 
contro Timoteo. 

8 Morì all’età di circa ottanta anni, e fu sepolto nel convento di 
Klīlīšūʿ, a fianco della tomba di Timoteo. Resse la sede per quattro 
anni. 
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Indice analitico dei nomi di persona,  
luogo e voci rilevanti 

  النخثىيبت  مّ هوأ الأمبكن  الأعم، فوزس
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  834  شزيز  راهب عكبب. ١٠. ٣
  836  وقح  طةلآب عكبب. ١١. ٣

  840  الىاسظي وابن مللآدب بلآن  خف. ٤
  844  مللآدب عوذ  في جزت  أحذاث. ٥
  850  الىاسظي  ابن  مهبقب. ٦
  860  بنللآدب تثغمق أخزى أخةبر. ٧

 860  ببلغنََي يضبب  الىاسظي  ابن. ١. ٧
  864  تهلشز  لا  الحزّة. ٢. ٧

  866  مللآدب  وفبة. ٨
π . 868  الغوذ نشدت  

π .868  الذيةبجت. ١  
π .874  الرمتّ بؤهل الدملآقت  رعبيت.  ٢  
π .876  وتجةلآثه الحبثملآق تغلآلآن. ٣  
π .882  الدثبم . ٤  
  884  بنللآدب  تثغمق أخزى أخةبر. ١٠

  884  الىاسظي وابن  مللآدب. ١. ١٠
  886  مللآدب  بصقبعت  شقبء. ٢. ١٠
  888  لنللآدب  الغرراء الشلآذة ر ىظو. ٣. ١٠
 890  الىاسظي وابن  مللآدب بلآن  الدف لخلّ  يثىسط الىزيز . ٤. ١٠

 896 النكمي  ابن إلِلآّب. ٦٨
٦π . 902 بزصىمب 
 918 عةذيصىع. ٧٠
 926 الدثبم . ٧١

 929 والكزآن  النكذس  اللثبب شىاهذ فوزس
 931  الذخلآمت  الألقبظ فوزس
  935 النخثىيبت  وأهمّ  الأمبكن الأعم،  فوزس

 



  النحذلمن كثبب    عنز ابن مثي، أخةبر فظبركت كزسي النصزق

965  /٤ 

  766  الثهضلآب مزاسم . ٥
  774  عةذيصىع سبموم الرين الأسبققت. ٦
  778  عةذيصىع  عوذ  في جزت  أحذاث. ٧
  782  شبه  ممك  بببهت النكثذي زواج . ٨
π . 788  الغوذ نشدت  

 788  الذيةبجت . ١
 788  الخنذ ً الىاحذ .  ١.  ١
  790  . الخنذ ً عمي ٱخثلآبره ٱلإسم ديهب ٢.  ١
  794  . الخنذ ً عمي ٱسثدصه أملآز النإمهلآن وارث الإمبمت ٣.  ١

  796  الرمتّ  بؤهل  الدملآقت رعبيت . ٢
  800  وتجةلآثه الحبثملآق  تغلآلآن. ٣

  800  . اخثلآبر الهضبرى الحبثملآق والثنبس تجةلآثه ١.  ٣
  804  لآق زعلآنب لمهشبطزة ولشبئز الهضبرى . تجةلآت الحبثم ٢.  ٣
  808  . أملآز النإمهلآن يإكّذ امثلآبزات الحبثملآق ٣.  ٣

  812  الغوذ   هرا  وأهنّلآت  الدملآقت إنغبم بلآبن. ٤
 816  الدثبم . ٥

 818 مللآدب . ٦٧
  814  جبثملآكًب قةل اخثلآبره . ١
  820  ببلإجنبع جبثملآكًب  يدُثبر مللآدب. ٢
  822  مللآدب مغحسات. ٣

  822  كبذبب يخمف رجل   عكبب . ١. ٣
  822  الةلآغت  آجزّ  من  أخر رجل   عكبب . ٢. ٣
  824  عبرضه  رجل   عكبب . ٣. ٣
  826  مشثكةملآت   تهةإّات .٤. ٣
  828  لنضمخثه  مفثهم  عكبب . ٥. ٣
  830  سةع  طزد .٦. ٣
  830  غبصب  عكبب . ٧. ٣
  832  ندمت  مغحسة . ٨. ٣
٣ .π .834  مزيض  شقبء
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  680 يىانلآس . ٦٠
  680  ببلزشىة  الحجمكت  إلي يضل  يىانلآس. ١
  684  مشمم  قثل  سةةوب فثهت. ٢
  688  الزعلآت   عملآه  فثجىر يظفي  يىانلآس. ٣
  690  شغةه  ومغه يثهضّز  الأتزاك ممك . ٤
 692   يىانلآس وفبة. ٥
 694 يىحهب. ٦١
  694  الحجمكت  قةل  نبزوك  بن يىحهب  سلآزة. ١
  696  جبثملآكًب نبزوك  بن  يىحهب إخثلآبر . ٢
  698  الرمتّ   أهل عمي عُنَز“ إجزاءات ” تظةلآق إعبدة . ٣
  704  يشُممِ   ثم اللهلآشت  أمىال  عمي  يشثىلي اللآغبقةت مظزان. ٤
  706  الهضبرى  عمي  يثغضب النُمكْ  فدز. ٥
 708  الحبثملآق وفبة. ٦
 710  إيصىعلآب. ٦٢
 716 إللآب . ٦٣
 720 الظزغبل  ابن يىحهب. ٦٤
 730 سةزيصىع. ٦٥
  730  يىحهب  وفبة بغذ اللزسي  نبظز. ١
  732  لملزسي  جذيذ   نبظز. ٢
  734  الحجمكت  عمي  تهبفس. ٣
  736  ببلثغلآلآن مزغنلآن  يكةمىن سبققتالأ. ٤
  742  الأبزشلآبت  مدثمف عمي مظبرنت  يزسم  سةزيصىع. ٥
  746  السعبمت  لأجل والهشبطزة اللآغبقةت بلآن  خف. ٦
 752  ومىته  سةزيصىع مزض . ٧
 754 الغبرض  ابن عةذإيصىع. ٦٦
  754  اللزسي  نبظز كصلز،  أسكف هزُمسد، . ١
  756  عةذيصىع عمي  يكع  الاخثلآبر. ٢
  758  دجمت  فلآطبن  بشةب بةفذاد كبرثت . ٣
762  الحبثملآق  لثهضلآب الثخطلآز . ٤
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 590 إبزاهلآم. ٥٥
  590  الحجمكت  قةل إبزهلآم سلآزة. ١
  592  كبلآجبثم  انثدببه. ٢
 594  بدثلآصىع بن يىحهب. ٣
  596    جبثملآكب تزشلآخه  يإيذّ  كبن من خلآةت . ٤
  600  تبدوروس قطلآّت. ٥
  604  النمللآت  عمي الهشظىر جبثملآق تزفع . ٦
  606  الحبثملآق  حكىق. ٧
  610  النبل  إلي  الحبثملآق تغظف . ٨
π .612  صخثه  انخظبط 
 614 عنبنىئلآل . ٥٦
  614  جبثملآكًب  عنبنىئلآل اخثلآبر يإيذّ  سهح  ابن . ١
  618  عنّبنىئلآل  تهةإّات . ٢
  620  الغنزانلآت  عنبنىئلآل أعنبل . ٣
  622  رائق   وابن عنبنىئلآل . ٤
 628  ووفبته  عنبنىئلآل مزض . ٥
 632 إسزائلآل . ٥٧
 636 إيصىع عةذ. ٥٨
  636  مزشخلآن  عذّة بلآن الحجمكت عمي  تهبفس. ١
  640  لمحجمكت  ببلكزعت يقىز عةذيصىع . ٢
  650  بفذاد  وفي  نضلآةلآن في  كىارث . ٣
  652  يثهضّز  مشمم ديمني. ٤
 654  وجهبزته الحبثملآق  مىت. ٥
٥π .656 الظىبب  بن مبري 
  656  الحجمكت  قةل  مبري  سلآزة. ١
  662  مزشخّلآن  عذّة من  الحجمكت عمي  تهبفس. ٢
  666  مبري  تهضلآب مزاسم . ٣
  668  مبري  يىاجووب مضبئب. ٤
  676  وجهبزته   مبري وفبة. ٥
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  فوزس
 
 

 7  اخثضبرات 
  11 النزاجع 

 23 الندظىطبت  اخثضبرات
 521  أَخْةَبر فظََبرِكَت كُزْسِي ٱلنَْصْزِق 

 522 نىن  بز ايصىع. ٤٥
 526  جلآىرجلآس. ٤٦
 528 سةزيصىع. ٤٧
 532 إبزٰهلآم. ٤٨
٤π . 536 تبذاسلآس 
 536 الحبثملآق  لاخثلآبر الثهبفس. ١
 538 النثىكل   عوذ في  الهضبرى مخهت . ٢
 544 النثىكل   نكنت من  يدقفّ  نضلآةلآن مظزان. ٣
 548 الحبثملآق  سزاح إطق. ٤
 550 سزجلآس. ٥٠
 552 أنىش . ٥١
 556 نزَْسَيْ  بن يىحهب. ٥٢
 562 يىَُانلآس . ٥٣
 570 علآشي بن يىحهب. ٥٤
  570  الحجمكت  عمي  تهبفس. ١
  572  الدف في يهعز   بذر   الأملآز. ٢
  580  علآشي  بن يىحهب عمي  يكع  الاخثلآبر. ٣
  582  الحبثملآق  تغوذ. ٤
  586  الاسم  يغثهق ببجزمي مظزان. ٥
 588  الحبثملآق وفبة. ٦
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 ٢٣ النشلآخي الغزبي الجكبفي الثزاث

  بن مثي الظزهبني  وعنز
  )الكزن الخبدي عصز(

 
 
 

  أَخْةَبر فظَبَرِكَت كُزْسِي ٱلنَْصْزِق
 

  مشثدزجت من اللثبب "النحذل"
  القضل الدبمس من الكشم الدبمس 

  
  م) ٨٢٨- ٨٢٣: من ايصىع بز نىن (٢النحمذ 

  م) ١١٤٨إلي عةذيصىع ابن النكمي (ت 
  

نَوَ بحَككَوَ  يظَ الإِْ   تِ فَ إلي المُ  بوَ نَ جَ زْ تَ ، وَ ب، قش ِ   تِ لآ بل
 بنثَْشبجَ  بريبمَ  بنجَ ىر ثُ كْ الذ  

  صَذرَهَب لىيس سبكى
  
  
   

 
  
  


